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From the perspective of Latin American Studies, this volume offers a
critical contribution to the current debate on world literature. It is
structured around three conceptual blocks: "gatekeepers", as the
dispositives and actors mediating the international circulation of
literature; "translation", as an unavoidable but always problematic
mechanism; and "local literatures", as modes of writing that remain
intrinsically tied to their contexts.
¿Cómo ingresa la literatura en circulación internacional? ¿Qué factores
regulan dicho proceso? ¿Qué transformaciones sufre cuando lo hace?
¿Qué sucede con la que nunca lo consigue o se lo propone? Con foco
en la literatura que, de acuerdo con postulados teóricos diseñados en
los años 60, es concebida como latinoamericana y con contribuciones
de destacados investigadores de diferentes lugares de Europa, América
Latina y EE.UU., el volumen Literatura latinoamericana mundial intenta
ser un aporte crítico al actual debate sobre literatura mundial. Tres
bloques conceptuales, que también son tres de los principales núcleos
en torno a los cuales gira la discusión, lo organizan: "gatekeepers", con
foco en los dispositivos, actores o instituciones que vehiculizan u
obturan la circulación internacional de literatura; "traducción", con
reflexiones acerca de este mecanismo ineludible, pero siempre
problemático, para que la literatura trascienda fronteras nacionales; y
"literaturas locales", concentrado en escrituras y proyectos que, al
permanecer aferrados a contextos específicos, constituyen el lado
negado de ciertos modelos hegemónicos de la teoría de la literatura
mundial.


